


proficiency for effective translation from Chinese to English. 

课程教学大纲（course syllabus） 

*学习目标 
(Learning Outcomes) 

1．了解汉英语言的差异并运用于汉英翻译实践 
2．初步熟悉常见文体的英译技巧 
3．能够独立完成较浅易的报刊文章的英译 
4．培养汉译翻译的兴趣和鉴赏能力 
 

*教学内容、进度安排及

要求 

(Class Schedule 

& Requirements) 

教学内容 学时 教学方式 作业及要求 基本要求 考查方式 

词义准确 2 课堂讲授 课后练习   

变换用词 2 课堂讲授 课后练习   

动态与静态 2 课堂讲授 课后练习   

词语搭配 2 课堂讲授 课后练习   

介词词组 2 课堂讲授 课后练习   

状语结构 2 课堂讲授 课后练习   

定于结构 2 课堂讲授 课后练习   

汉语无主句 2 课堂讲授 课后练习   

汉语无宾句 2 课堂讲授 课后练习   

主从关系 2 课堂讲授 课后练习   

合并与分拆 2 课堂讲授 课后练习   

并列结构 2 课堂讲授 课后练习   

篇章衔接 2 课堂讲授 课后练习   

主题的不同

译法 
2 课堂讲授 课后练习   

拟人处理 2 课堂讲授 课后练习   

重复处理 2 课堂讲授 课后练习   

 
 



*考核方式 
(Grading) 

出勤 10%+平时成绩 30%+期末考试 60% 

*教材或参考资料 
(Textbooks & Other 

Materials) 

新汉英翻译教程，王振国 李艳琳，高等教育出版社，2014 年 2 月第 1 版，ISBN 
978-7-04-039259-3 

其它 
（More） 

 

备注 
（Notes） 

 

备注说明： 

1．带*内容为必填项。 

2．课程简介字数为 300-500 字；课程大纲以表述清楚教学安排为宜，字数不限。 


